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Summary. The given article is devoted to the description of the semantic graduality of
the English phraseologisms. It characterizes the criteria identifying the intensification (less-
ening) the real sign. It describes some types of semantic relations in the English phraseology.
It analyses different aspects of the situation in which the semantic graduality is represented.
The article states that the phraseological groups can be uniform and diverse. Then the article
describes the genuine graduality and pseudo-graduality. It gives the difference between the
graduality and phraseological variants. It sets up uniform phraseological line and diverse one.
It sets up a number of indicators of systemic nature of the phraseological stock.
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Bospimiolt wHTEpEC 1A WCCIeOBaHUS
MIPEJICTAB/ISIET CEMaHTUYeCKas TIpaayaib-
HOCTh B aHIVIUMCKOHN ¢paseosorun. Crout
3aMETHTh, YTO AHIVIMHCKOE HApOJHOE CO-
3HAHUE, KaK IMPABUJIO, BbI/IEJISET JIUIIb TPH
CTeIleHU MHTEHCUBHOCTH MIPOSIBJIEHUSA [IPH-
3HAKa W BBIPA’KAET UX B sI3bIKe. MHOTOUMC-
JIEHHbIE CHHOHUMBI OOBEIUHSIOTCA B TPHU
rpymibl. Tak, ecyii roBOPpUTD 00 aHIVIMHCKUX
CHHOHUMAX, 0003HAYAIOIINX OOJIBIIION pa3-
Mep, TO, Cy/Is IO CJIOBAPHBIM JIe(PUHULIHSIM,
71eJ10 OOCTOUT CJIEIYIOIIUM 00pa30M:

e CiyioBa large, sizeable, considerable
OTHOCATCS K MIEPBOU rpyTie (3TO CHHOHU-
MBI cs10Ba big).

e cyloBa gigantic, enormous, tremen-
dous oTHOCSTCSA KO BTOpOU rpyiie (310
CUHOHUMEI cjioBa huge).

e ciioBa cyclopean, titanic, mammoth
(kak ompe/iesieHUE K CYIIECTBUTETLHOMY)
OTHOCSATCSI K TPeThel rpyiie (3To CHHO-
HUMBI cy1oBa colossal).

Yto kacaetcsi cjioBa great, oHO 00Jia-
JlaeT pa3MbBITHIM 3HaueHHWeM: 00O3Haya-
eMasi UM CTeleHb IPOSBJIEHUs TPU3HAKA
ompeziesisieTcss KOHTEKCTOM.

Psan cioB, obo3HauawIUx pasMep,
B MPHUHIMIE MOXKHO PAaCIOJIOKUTh Ha
IIKaJIe OT HyJIA 0 MaKCUMyMa:

Microscopical — tiny — small — medium-sized — big — huge — colossal
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9TO JIeUCTBUTENIBHO IIKaJa yBeJaude-
HUA pazMepa. Ho A3BIK TpakTyeT 3TO CO-
OTHOlLlleHNe 3HaueHUN uHave. Cyzasd 1o
CJIOBAapHBIM JleUHUIUAM, HHTeHCUudU-
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Kalus IPOUCXOJIUT HE B OTHOM, a B JIBYX
MIPOTUBOIIOJIO}KHBIX HAIIPaBJIEHUsX, B 00€
CTOPOHBI OT HyJsA (Cpe/lHEN BEJIMYUHBI,
MIPUHUMAaeMOU 32 KOTHUTUBHYIO HOPMY):
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microscopical < tiny <= small < medium-sized — big — huge — colossal
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rpajgyajibHbId psia 1<

ITO JIOKA3BIBAETCA TEM, YTO CJIOBa
big u small; tiny u huge; microscopical
u colossal aABASIOTCA aHTOHUMAaMHM, a He
YJIeHaMH OJHOTO T'pajlyaJibHOTO psja,
U YTO K HA3BAaHHUAM MaJIOTO pasMepa
NPUJIOKUMBI  Hapedyusi-UHTeHCU(PUKa-
TOpBI very, extremely, extraordinarily,
exceedingly m ycuauTesbHBIE KOMIIa-
patuBHble 060poThl (as small as agnat
etc) — TOYHO Tak ke, Kak ¥ K Ha3BaHUAM
6oJIBIIIOTO pa3Mepa.

[IpusHak «majplii paszMep» WHTEH-
cudUITUPYeTCS TaK Ke, KaK W IMPU3HAK
«BOJIBIIION pazmep». ATO Kacaercst u Jpy-
THX CJIOB, B KOTOPBIX HHTEHCUDUIUPO-
BaH IPU3HAK «Mayblii». OH TpakKTyeTcs
B fI3bIKE HE KaK OJIN3Kasl K HYJIIO MTOJIOXKHU-
TeJIbHAs BEJIMUMHA, a KaK OTPUIIATETbHAS
BeJINUMHA — OJIM3KAs K HYJII0 WU yIaIeH-
Hasl OT HEr0 Ha TO WJIM WHOE PACCTOSHUE
Ha IIIKaJie OTPUIIATETbHBIX BEJTUUHH.

Jlasee paccMOTpuM B craTbe (paseo-
JIOTHYECKHEe KOMITApPATHBHI:

as strong as a bull / an ox / a bear /
Superman / Samson / Hercules/ death
«CHJIeH Kak Obik / menBenn / Cynepmen /
Camcon / I'epaks / cMePTh»

as weak as water / a cat / a kitten / a
straw / a gnat’s piss «ciab kak Boga / Ko-
TEHOK / COJIOMHHKA / KOMapHuHasi MOYa»

— rpaJyalbHbIi psn 2

MO2KHO JIX BBIZIEJTUTH CPEIN HUX rpa-
nyasbHble pAabl? s 3TOro HeoO6X0AMMO
YCTAaHOBUTH KPUTEPUH YCUJIEHUsI CTEIIEHH
BBIPAQYKEHHOCTU IPU3HAKA. JTO HEJIETKO
CZIeJIaTh 110 IBYM IIPUYMHAM.

Bo-niepBBIX, BTOT KPHUTEPUH TPYAHO
YCTaHOBUTH IIOTOMY, UTO 0Opa3Hble OCHO-
BBI BBIIIIETIEPEUHCIIEHHBIX (ppazeosiorunye-
CKHX KOMITAaPATHBOB BeCbMa Pa3HOPO/IHBL.
HecomocraBuMBl JIATYIIIKA U CEPAIE Kyp-
THU3aHK{, MUPOT U HEHABUCTh, cobauyuii
HOC U 0JIarOTBOPUTEIBHOCTD, JIECHOU I10-
’Kap U MBICJIb.

Bo-BTOpBIX, KpDUTEpUH YCUJIEHUS CTe-
IEHU BBIPAKEHHOCTU IPU3HAKA TPYAHO
YCTAaHOBUTH IIOTOMY, YTO KOMITApATUBHASA
00pa3HOCTh, KaKk U MeTagopuyecKas, sIB-
JIieTcs OJJHUM U3 CPEJICTB peau3aluu
MO3TUYECKOU (DYHKIIMU SI3BIKA, HOCUT Xy-
JTO’KECTBEHHBIM XapakTep U IOTOMY 3a-
YacTyl0 He MOKeT OBbITh OIHMCaHa U OIle-
HeHa B OyKBAJIbHBIX KATETOPUAX 3IPABOTO
cMbIcia. Jlaske ecay Kakue-To o6passl co-
[IOCTABUMBI, PA3JIMYNEe MEXIY HUMU II0
TOMY WJIM WHOMY HPHU3HAKY HEJIb3s1 BOC-
IIPUHUMATh B OYKBJIBHOM cMbIciie. Tak,
C TOYKH 3peHus (PU3HKH SICHO, UTO TJIe-
IOIIYe YTJIU ropsdee IMUPOTa, a BYJIKAHU-
yeckas JiaBa ropsdee TJEIONIUX YIJIeH,
HO HCTOBasg OYKBaJIbHOCTb IIPU OIEHKE

Paradigms of knowledge. 1. 20135




Empiricky a aplikovany vyzkum

Xy/I0’KECTBEHHBIX 00pPa30B — CJIUIIKOM
HAVBHBIU KPUTEPUU.

Kakoii ke KpuTepuil MOKHO IIPU-
MEHHTh [IJISl BBISABJIEHUS TIPAyaJIbHBIX
psanoB? Ha Hamr B3misaa, B obsactu gpa-
3€ 0 KOMIIAPATHBOB TPaJ[yaJIbHbIE PS/IbI
MOKHO BBICTPOUTDH UCXOJSI U3 HAJTUUUS /
OTCYTCTBHSI YCUJIUTEIEH 0OPa3HOCTH:

as cross as a bear — as cross as a bear
with a sore head «He Ha mIyTKy paccep-
JKeH — 30J1 KaK CEMb uepTei» [1];

as fast as a lightning — as fast as a well-
greased lightning «ObICTpBIE Kak MOJI-
HUS — OYeHb OBICTPBIN» [1];

BapuauTtel ¢ ycuiurenaMu obpas-
HOCTH 0o0Jjiee DKCIpPECCHUBHHBI. Bmpouew,
AKCIPECCUBHOCTH YCUIUBAETCSA U JPYTH-
MU crocobamu:

® IIyTeM HapalllMBaHUS SKCTPAaBATraHT-
HocTu 06pasos: as black as the inside of a
man who drank a bottle of ink — as black
as the Earl of Hell’'s waistcoat «uepHee
yepma — uepHee uepma 6 naawe» [1];

® [IyTeM HCIIOJIb30BaHUS TaOyHpOBaH-
HOH obOpas3HocTH: as weak as a gnat’s piss
«cy1ab KaK KoMapuHas Moua» [2];

® IyTeM BKpAIUIEHHUs IMPOCTOPEYHBIX
MHBEKTHUBHBIX JiekceM: as sure as hell
(TIpocTopeu.) «Kak ABaK/IbI IBa» — as sure
as damn (rpy0.) «B BBICIIIEH CTEIIEHU» — as
sure as fuck (ByJbr.) «BepHO, TOUHO» [2].

[To HameMy MHEHUIO, JIUIIb B 3TOM
CMBICJIE MOKHO TOBOPHUTH O CEMaHTUYECKOMH
rpajfyayibHOCTH B cepe Ghpa3eosorHuecKux
KoMIiapaTuBoB. OcrasibHblE (pa3eoKoMIIa-
PaTUBBI SIBJISIOTCS CHHOHMMAMU WIA BapH-
aHTaMH{ — HeCMOTPS Ha TO, YTO B UX 00pa3-
HBIX OCHOBAX IPOCJIEXKMBAETCS TPasIaIus
[IpU3HAKA: I'pajialis B IUIAHe BBIPAYKEHUS
HE PaCIIPOCTPAHSIETCS HA IUIAH CO/IEPKAHUSL.

[MomuHHAs ceMaHTUYeCKash Tpaiy-
aJbHOCTh HabIo/aercss y Gpaseosiorus-
MOB JIPYTHX TUIIOB. PaccMoTpuM BHauase
enMHO0Opa3Hble I'paJlyayibHble PAIBI aH-
VINHACKUX HPa3e0IOTu3MOB:

to have one’s bread buttered «xuth
B JIOCTAaTKe» —

to have one’s bread buttered on both
sides «;kuTb B pockomu» [1]
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to be a sheet in the wind «GbITH ¢ JierKa
Ha Becee» —

to be two sheets in the wind «6bITE
MbAHBIM» —

to be three sheets in the wind «6bITE
MIBSTHBIM B CTEJIbKY» [2]

Bospacranue crerneHu IposiBJIEHUS ITPH-
3HaKa B IUIAHE COMEPKAHUS BbIpakKaeTcs
Pa3HBIMU CPEZICTBAMHU IUTAHA BHIPAYKEHUST:

e nobasienneM (~ on both sides, ~ to
the dregs, ~ and throw away the scab bard);

e yBesTueHneM urcia (as heet — two —
three sheets, first — second — third fiddle);

e 3ameHol kommoHeHTa (bad — awful /
beastly / lousy).

Takue rpajiyaibHbIE PS/bI CJIEAYET OT-
JINYaTh OT CUHOHUMHWYECKUX M BapHAHT-
HBIX psAOB. Kpurtepuii 3/1ech TOT Ke: eCTh
WHTeHCU(UKAIIMH B IJIaHE BhIPAKEHUs He
COOTBETCTBYET UHTEHCU(UKAIIUSA B [IJIaHE
CoJIeprKaHusI, TO TIepe/T HAMHU He Ipajiyasib-
Hble, a CHHOHUMHYECKHE WJIH BapHaHT-
Hble psA/bl. [IpuBeieM npumep:

red heat — white heat

B sTomM mpumepe HaOIIO/1aeTCS WH-
TeHCU(UKAIUA WIN JeUHTEeHCUDUKAIIHA
IIpU3HAKa Ha YpOBHe OOpPa3HOU OCHOBHI,
HO Ha YpoBHE (Hpa3eoJIOTHIECKOTO 3Ha-
YyeHUs HeT OCHOBAaHWUI TOBOPUTH 00 WH-
TeHCUDUKAINN WIN JeNHTEHCU(PUKATIU
mpusHaka. Hampumep, Oesoe kajeHue
(white heat) 3HauuTenbHO 3Kapue Kpac-
Horo (red heat), HO, cyzs IO CTOBapHBIM
nebuHUIUAM, 06a dpaseosorn3ma o3Ha-
YaT OJHO U TO JKe: «HaKaJl CTpacTen»,
6e3 rpajlanuu Mexay HuUMHU. B miane co-
Jlep>KaHUs OHU He Pa3IMJaloTcsA. 3HAYUT,
9TO He TPaJiyaJIbHBIN, a BADUAHTHBIU P/,

I'panyanbHble psabl OBIBAIOT CHHOHHU-
MUYHBI IPYTUM TPaJlyaabHbIM psiigam. Ha-
IIpUMep, IpaJlyaybHbIN psf to be a sheet in
the wind — to be two sheets in the wind —
to be three sheets in the wind cunoHUMU-
YyeH rpagyajabHoMy psay to have had a few
«mmoABBIIUTH» — to have had one too many
«XBaTUTH JIUIIKY» — to have had a big one
«CHJIBHO HAIIUThCs». ECTh 1 IpyTrue cuHo-
HHUMBI Ha 3Ty TeMy. Ecjii cMenaTh ux, Mbl
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MIOJIyYUM pa3HooOpa3Hble TpajlyaibHbIE
PABI, HATIPUMED:

to be a sheet in the wind — to have had
one too many — to be full to the gills

«OBITh IO, MyXOH — XBATUTh JIUIIKY —
OBITH ITbSTHBIM B CTEJIBKY »

to have had a few — to be two sheets in
the wind — to go to bed in one’s boots

«XBaTUTh HEMHOTO JIUIIKY — OBITD ITbsI-
HBIM — OBITH IIAHBIM B CTEJIBKY»

to be in the ale — to be half seas over —
to be as tight as a fat lady’s girdle

«OBITh TIOZ] TPAZyCOM — OBITH BBIITHUB-
[IIMM — BBIIIACTH B 0CcaZoKk» [3]

CiiezryeT OTMETHUTD, UTO Y pa3HOOOpas-
HBIX WIEHOB TpaAyajbHBIX PSI0B HH-
TeHcudUKaIUsA TMPH3HAKa HaOII0AeTCSa
B 3HAUEHUsX, a B 00pa3HbIX OCHOBAaX ee
HEJIETKO IIPOCJIEINTh, T.K. MPH aHaIH-
3e PasHOPOAHBIX 0OpPa30B 3a4YacTyi0 OT-
CYTCTBYET KPUTEPHUHA KX COIOCTABJIEHUS.
Tak, mMHorue ¢paseosornueckre obpa-
3bI IICUXUYECKOTO PACCTPOMCTBA HE UMe-
0T OPAMBIX YKa3aHWH Ha CTEleHb pac-
crporictBa (to be nuts «mpuaypuBarbesi»,
to go bananas «4okHyThCsI», t0 go ga-ga
«TIO-TIO / BBDKUTH U3 yMma», no tall there
«He Bce JmoMa», the lights are on but no
one home «BuHTHKA He XxBaTaer», to be
away with the fairies «ButaTph B 0o61akax»
u 7ip.) [2]. Ho, cynis o ciioBapHBIM gedu-
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HUIMAM, B IUIaHEe COZEprKAaHUA 3TU ¢pa-
3€0JIOTU3MBI YETKO IIOApa3/esAlTcs Ha
TPU CTeNleHU OTKJIOHEHUA OT HOPMBI. dTa
ceMaHTHU4YecKas rpajialiis HOCUT OTYaCTU
KOHBEHIIMOHAJIbHBIN XapaKTep.

Wrtak rpagyasbHble pAABI B AHIJIUU-
ckoM (paseosioruueckoM (oH/AE OIUCHI-
BalOT $pa3eosIOTU3Mbl O3HAYAIOIIME Pa3-
Hble CTelleH! MPOABJIEHUSA 0JJHOTO U TOTO
ke OBITHITHOTO TpU3HaKa 00bekTa. B pam-
KaxX JJaHHOM CTaThbU OIHUCHIBAIOTCS KpPHU-
TepUHd CeMaHTUYECKOU TIpasyasibHOCTH
aHTJIMHACKOTO (paseosioruyeckoro ¢GHoH-
7la U JIEMOHCTPUPYeTCA Pasjinyue MeKay
IIO/TMHHOU TPaJlyaIbHOCTBIO U IICEBJIO-
rpaflyalbHOCTBIO, KOTOpPAs HA CaMOM Jiesie
IpesicTaBisgeT coboil pa3HOBUAHOCTH dpa-
3€0JIOTUYeCKON BADUAHTHOCTH.
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